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Історичний період, у якому сьогодні перебуває Україна і, зокрема, її освіта, зумовлює 

переглянути окремі аспекти організації іншомовної навчальної діяльності в закладах  

загальної середньої освіти (ЗЗСО), у тому числі в методах, формах і видах освітньої роботи, 

адаптувати їх до умов воєнного стану, що виникли. Варто наголосити, що складність та 

особливість організації змісту навчання іноземної мови, спричинених ситуацією, яка 

склалася, ніякою мірою не звужує і не спрощує вимог до рівнів навченості учнів, хоч 

об’єктивно це деколи може спостерігатися, що потребуватиме в майбутньому активної 

додаткової роботи. 

Відповідно до ситуації діяльність учителів іноземних мов має спрямовуватися на 

виконання таких завдань. 

1. Передбачити можливість упровадження/посилення індивідуальних форм співпраці 

у навчальному процесі вчителя та учнів з урахування їхніх траєкторій розвитку. 

Методично доцільно добирати види і форми роботи, які відповідають віковим 

інтересам учнів, їхнім потенційним можливостям. 

Важливо, щоб учитель ураховував потенційні можливості кожного учня і відповідно 

пропонував завдання як за зразком (менш підготовленим учням), так і без нього (сильнішим 

учням).  

З метою формування механізмів письма учителеві рекомендуємо також долучати 

диференційовані види діяльності у залежності від потенційних можливостей учнів. Серед 

таких завдань можна використовувати: 

- описи об’єктів, подій, явищ; 

- висловлення свого ставлення до почутого/побаченого/прочитаного; 

- написання ессе на запропоновану тему; 

- написання ділових документів (відповідно до тематики спілкування); 

- написання планів до виступу, до певної діяльності; 

- написання офіційних і особистих листів (відповідно до тематики спілкування) з 

запропонованим змістом і без нього. 

Як і під час формування механізмів усного мовлення, учням доцільно пропонувати 

завдання за зразком як орієнтовною основою діяльності, так і без нього.  

Дуже важливо для навчання усного мовлення та письма передбачати активну роботу 

над засвоєнням мовного матеріалу (лексика, граматика) відповідно до вимог модельних 

навчальних програм.  

Певний масив завдань пропонувати для виконання в межах самостійної домашньої 

роботи з обов’язковим контролем її результатів. Активізовувати види іншомовної 

комунікативної діяльності на уроках (індивідуальна, парна, групова, колективна) відповідно 

до тематики спілкування та мовного ресурсу, передбачених чинною навчальною програмою. 

1. Диференційовувати види навчальної діяльності учнів відповідно до їхніх 

потенційних можливостей (дійти до кожного учня). Види діяльності, що пропонуються 

вчителем, мають узгоджуватися з психофізіологічними особливостями учнів, а відтак, для 

якісного виконання навчальних завдань кожним учнем варто підходити диференційовано до 

їх розподілу.  
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2. Здійснювати постійний контроль рівня навчальних досягнень учнів, 

використовуючи для цього відповідні види усних і писемних вправ і завдань. Результат 

кожної роботи, що виконувалася на уроці або поза ним, має перевірятися з відповідним 

коментарем учителя.  

3. Активізовувати використання зорової та слухової наочності як підтримки у 

навчанні учнів продукувати власні іншомовні висловлення з певної теми/ситуації. 

Навчання іноземної мови в умовах вітчизняних закладів освіти відбувається поза 

межами постійного іншомовного оточення. Учням деколи складно уявити окремі об’єкти, 

події, явища, про які мовиться у процесі навчання, і вони відсутні в їхній життєдіяльності. У 

зв’язку з цим методично доцільно долучати до навчального процесу зорові та аудіо засоби, 

що забезпечують можливість усвідомлення учнями їх сутності. Поряд із цим, доцільно 

практикувати використання автентичних зразків/засобів аудіо-відео матеріалів, які сприяють 

набуттю учнями нормативного іншомовного досвіду як у вимові, так і в усвідомленні різних 

аспектів життєдіяльності у країні, мова якої вивчається.  

4. Раціонально добирати засоби навчання іншомовного спілкування, що активізують 

роботу різних аналізаторів учнів щодо сприймання ними навчального матеріалу 

(мовленнєво-моторного, зорового, слухового, рухового), враховуючи, що кожен учень має 

переваги в тому чи іншому аналізаторі. Ураховувати, що в кожного учня превалюють різні 

види аналізаторів під час сприймання та активізації нового матеріалу, що зумовлює 

раціоналізовувати процес навчання.  

5. Дотримуватися принципів доступності та збалансованості навчального матеріалу 

для формування іншомовних комунікативних умінь учнів відповідно до ситуативних потреб. 

Весь навчальний матеріал, який підлягає засвоєнню, повинен бути зрозумілим для 

учнів. Учителеві недоцільно долучати до процесу навчання надлишкові матеріали, які не 

відповідають тематиці спілкування в певному класі.  

6. Постійно здійснювати роботу з метою формування мовних (фонетичних, 

лексичних, граматичних) навичок шляхом усвідомленого виконання учнями операцій з 

мовним матеріалом (формоутворення) під час продукування власних висловлень в усній і 

писемній формах. 

7. Практикувати використання ситуаційних, проєктних видів навчальної діяльності як 

під час уроків, так і в процесі самостійного виконання  учнями домашніх завдань відповідно 

до їхнього навчального досвіду. 

Вище названі навчальні завдання сприяють набуттю учнями досвіду комунікативної 

взаємодії в ситуативних умовах, близьких до реальних, що і є метою навчання іноземної 

мови у вітчизняних ЗЗСО.  

8. Відповідно до потенційних можливостей учнів надавати перевагу творчим видам 

роботи, що можуть виконуватися за запропонованим планом як орієнтовною основою 

діяльності (ессе, проєкт, ситуація і т.п.). Методично доцільно за потреби використовувати 

відповідні зразки як орієнтовну основу діяльності та обов’язково здійснювати відповідну 

підготовчу роботу для виконання таких видів діяльності.  

9. Комплексно вирішувати завдання навчання учнів іншомовного спілкування в усній 

та писемній формах у взаємозв’язку з ознайомленням з культурою країн, мова яких 

вивчається, для цього активізовувати використання принципу діалогу культур (іншомовної 

та рідної). Це дозволяє в реальних умовах спілкування здійснювати обмін думками про 

особливості життєдіяльності в полікультурному та мультилінгвальному світовому просторі, 

ділитися набутими досвідом із різних сфер життя різних народів і країн.  

10. Раціонально збалансовувати навчання чотирьох видів іншомовної мовленнєвої 

діяльності (говоріння, аудіювання, читання, письма), у зв’язку з чим передбачати виконання 

відповідних вправ і завдань.  

11. Здійснювати формування в учнів умінь і навичок іншомовного спілкування в 

різних видах мовленнєвої діяльності відповідно до принципу паралельного і 

взаємопов’язаного навчання говоріння, аудіювання, читання, письма. 
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Модельними навчальними програмами визначено обсяг умінь і навичок, які мають 

бути сформовані в учнів певного класу відповідно до окресленої тематики спілкування. Вони 

мають слугувати вчителеві орієнтовними засадами в їхній діяльності.  

Звісно, що всі учні, які навчалися в різних умовах, об’єктивно будуть мати різні якісні 

показники засвоєння навчального матеріалу. Після повернення до реальних і звичних умов 

навчання доцільно провести відповідний моніторинг, що дасть змогу з’ясувати рівні їхньої 

навченості та організувати цілеспрямовану роботу з метою вирівнювання навчальних 

досягнень та приведення їх до відповідності вимог навчальних програм.   

Одним із можливих варіантів організації процесу навчання іноземних мов учнів, які в 

повоєнний період повернуться у свій клас для очного навчання, можуть бути уроки 

вирівнювання, зміст яких спрямовується на ліквідацію відставань у набутті навчального 

досвіду іншомовного спілкування, якщо ці здобувачі освіти не демонструють рівень освітніх 

досягнень, визначених навчальними програмами з іноземних мов для відповідного класу. На 

таких уроках присутні всі учні класу, втім кожний із них упродовж тривалого часу, 

зумовленого воєнним станом, навчався в різних умовах, зокрема в локаціях (вдома, на виїзді 

в межах України чи за кордоном), в різних часових межах, відведених на оволодіння 

іноземною мовою, в інших учнівських колективах, часто з іншими вчителями, 

використовуючи різні підручники тощо. Усі ці чинники своєрідно впливали не тільки на  

якість освіти, але й на психофізіологічні особливості розвитку учнів. Щоб ліквідувати 

негативні наслідки процесу навчання, зумовлені таким станом, доцільно провести 

моніторинг рівня освітніх досягнень учнів, який дасть змогу визначити обсяг залишкових 

знань кожного з них, і за його результатами здійснити певні коригування як в організації 

змісту навчання, так і в процесі його засвоєння.  

Для ефективної організації уроків вирівнювання доцільно дотримуватися таких 

етапів:  

- провести моніторинг рівня навчальних досягнень учнів, використавши для цього 

матеріали, передбачені навчальними програмами з усіх видів мовленнєвої діяльності у межах 

тематики спілкування відповідно до кожного класу; 

- здійснити аналіз результатів моніторингу з метою з’ясування обсягу і тематики 

засвоєного навчального матеріалу і визначення стартового рівня, з якого варто розпочинати 

процес вирівнювання. Якщо під час перебування в різних умовах навчання іноземної мови 

учні деколи використовували інші підручники, в яких теми для навчання іншомовного 

спілкування презентовані в різній структурній послідовності, то вчителеві доцільно готувати 

диференційовані завдання для проведення моніторингу з урахуванням розвитку тем, у межах 

яких здійснювалося навчання кожного учня; 

- за результатами отриманої інформації у процесі проведення уроків вирівнювання 

доцільно активно застосовувати диференційований підхід до добору навчальних матеріалів 

для роботи з учнями різних рівнів навченості; 

- організовуючи роботу на уроках вирівнювання, необхідно враховувати індивідуальні 

психофізіологічні особливості та потенційні можливості учнів, що зумовить використання 

різних засобів навчання відповідно до можливостей кожного з них, зокрема а) превалювання 

зорового, слухового, мовленнєво-моторного, рухового аналізаторів, б) потенційні 

можливості до його засвоєння, в) траєкторію їхнього розвитку, що є важливим чинником 

упливу на процеси сприймання та усвідомлення навчального матеріалу;  

- передбачити широке використання ілюстративної та предметної наочності, аудіо-

відео матеріалів, що дозволяє доступніше і глибше усвідомлювати зміст об’єктів вивчення;  

- активізовувати формування механізмів іншомовного спілкування, використовуючи 

тематично доступні мовленнєві ситуації/мікроситуації, рольові ігри, проєктну роботу, які 

сприяють наближенню висловлень учнів до реальних умов мовленнєвої взаємодії; 

- ширше долучати до процесу навчання, окрім розповсюджених у шкільній практиці 

індивідуальних форм роботи, парні, групові, що характерні реальним умовам спілкування і 
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можуть проводитися за зразком як орієнтовною основою діяльності та слугувати своєрідним 

алгоритмом виконання учнями іншомовних комунікативних дій; 

- регулярно інформувати учнів про результати їхньої роботи, доступно, обґрунтовано і 

етично коментуючи виконані ними на уроках і вдома види діяльності, що дає їм змогу 

об’єктивно оцінювати свою роботу та знаходити шляхи її удосконалення. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


